








“Ny vary hono , tompoko tsy fotsy tsy an– daona ; ny hanina tsy masaka tsy nohandroina” ,
ary izao asa fikarohana izao , tompoko , no efa sy tontosa dia tsy noho ny herin’ ny tenanay samy
irery akory , fa tao dia tao tokoa ireo izay nanampy anay tamin’ izany , na mivantana io na an–
kolaka .

Toloranay fisaorana etoana Andriamatoa ANDRIMANANTSILAVO Seth , mpampianatra
ato amin’ ny Sampana Teny Malagasy izay nanaiky ho Filoha mpitsara ity asanay ity .
Mankasitraka indrindra , tompoko , amin’ izany fandavan– tenanao izany .

Eo ihany koa Andriamatoa RAJAONARISON J. Edouard , izay nanaiky nitsara tamim–
panetren–tena ka nanitsy ny meloka sy nanovona izay tsy ampy tamin’ ity asa nataonay ity . Be
dia be ny vitanao taminay , tompoko , koa dia mankasitraka sy mankatelina betska indrindra .
Fantatray tokoa ireo adidy aman’ andraikitra maro sahaninareo , kanefa dia nahafoy fotoana sy
nisahirana tokoa ianareo na tamin’ ny famakiana ny asa , na tamin’ ny fitsarana izany .

Ny fanirianay dia ny hoe : tsy ho fola– tana– manondro anie ianareo , tsy ho solafaka
toloran– tehina ary tsy ho potraka am– pandehanana amin’ izay tsinjara toerana misy anareo sy
amin’ izay tsinjara asa sahaninareo . Andriamanitry ny fiadanana anie homba anareo
mandrakariva .

Ankasitrahanay manokana eto ihany koa , Andriamatoa RAHARIJAONA Alphonse
nanaiky nitarika anay an– tsitrapo tamin’ izao asa fikarohana izao . Fantatray tokoa ny toerana
misy anao eo amin’ ny sehatry ny Fampianarana Ambaratonga Ambony , kanefa dia tsy
nitandro hasasarana ianao na tsy nikely aina tamin’ ny fanoroana hevitra , na tamin’ ny fitarihan–
dalana na tamin’ ny fanarenana ny lesoka , eny hatramin’ ny fampirisihana sy fankaherezana ny
hahatafitanay sy ny hitozoanay hatramin’ ny farany . Sitraka sy telina tokoa , tompoko , ireny
vitanao taminay ireny ka ny andon’ ny lanitra sy ny tsiron’ ny tany anie no hirotsaka aminao
hatrany , ary Ilay Avo indrindra anie no hijery sy hitantana ary hiaro anao amin’ izay alehanao sy
ataonao rehetra .

Tsy hainay hadinoina ihany koa ny tsy hisaotra ireo mpampianatra tsy an– kanavaka eto
amin’ ny Sampana Teny Malagasy , E.N.S Ampefiloha , izay namolavola sy nanofana anay
nandritra ny taona rehetra nolalovana tato amin’ ny Sekoly . Ny hazo , hono , tompoko , no
vanon– ko lakana dia ny tany naniriany no tsara ; ary raha izahay no tonga amin’ izao dingana
izao , dia noho ny fanofanana sy ny fanabeazana avy taminareo . Mankasitraka indrindra ,
tompoko .

Manaraka izany , tsy odianay tsy hita toa vatan’ orona , na todihan– tsy tazana toa ravin–
tsofina ihany koa ny zava– bitan’ ireo Andiany SANDRATRA niara– nihira taminay , sy ny
nataon’ ireo mpiara– miofana rehetra nandalo tato amin’ ny Fikambanana FIMMTEMA . Hery
lehibe ho anay ireny rehetra vitanareo ireny ka sady nandrisika anay ho tonga hatramin’ ny
farany no nanentana anay ihany koa tsy ho latsaka teny an– dalan– kombana . Misaotra anareo
indrindra ry zoky sy zandry , ry rahalahy sy anabavy mpiara– miofana .

Ary farany , tsy ny kely indrindra natao tsy ho tsaroana , na ny madinika indrindra natao tsy
ho tadidy ; fa ny lehibe indrindra natao hotsiahivina , dia ny fanohanana sy fanampiana ary ny
fankaherezana avy amin’ ny vady aman– janaka sy ny fianakaviana manontolo . Ianareo
rehetra ireo tokoa mantsy no niara– niaritra taminay ny mafy , sy niara– nisotro ny mangidy ary
niara– niafy tamin’ ny sarotra rehetra nandritry ny fotoam– piofananay .Tsy ho diso ny sambatra



sy ny mananjara anie ianareo tsirairay avy , ary hampian’ Andriamanitra amin’ izay atao sy
kasaina ary tadiavina rehetra .

R . RADONIRINA .



Le présent travail de recherche met en exergue que la région de l’Imerina, à l’instar des autres
régions, dispose d’ une spécificité, surtout dans les rapports relationnels, communicatifs et
éducatifs. Les anciens (ou les sages) ont en effet une pratique langagière intéressante tel que le
proverbe qui témoigne à la fois de leur capacité d’ observation du milieu environnemental et
renferme intrinsèquement un mode de pensée et de réflexion de l’individu ou du groupe
utilisateur.

L’étude de la pratique langagière d’ une région, en l’ occurrence le proverbe, détermine la
place qu’ il occupe et exprime son caractère indissociable de sa société d’origine. De ces
proverbes, les anciens ont puisé les idées orientant leur conduite et préservant leur personne car
ils ont pris conscience de l’ importance de la vie chez l’homme.

Les anciens ( ou les sages ) ont leur propre philosophie de la vie, considérée comme sacrée,
éphémère et limitée. L’ attention est portée sur les activités ou les comportements afin de ne
gêner personne, ni se blesser, ni s’autodétruire. Cet effort de préservation , chez les anciens ( ou
les sages ), découle de leur connaissance de la douceur de la vie, de leur désir de longévité, de
leur prise de conscience de la dignité de tout être humain ainsi que de leur volonté à faire régner
l’ ordre et à harmoniser la vie en société.





This research shows that the Imerina Region has its own specifity like the other regions,
especially in the way of interacting, communicating and educating themselves.

Its is amazing how the old people (the wise men) use their speeches like proverbs which
contain parables from observing their surrounding and also englobe ways of thinking that people
or group of people use them.

By meditating the proverbs on that region, we can see that they can not only put them in
their proper places but also we can see that they can not be separated from the society where they
were born..

It is from the proverbs that old people could get ideas on how to conduct their lives and to
protect themselves because they know that life is very precious to human beings.

Old people had their way of defining “life” which they think is sacred, easy to lose and has a
limit, so that they ha always tried not to do any harm to others or injure themselves or destroying
their lives.

The effort preserved by old people is due to the fact that it is the sweetest thing to have life
and to live longer, the value that everyone has and their effort to harmonize life in the society.
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LOHATENY: “Ny fomba fitsimbinana ny aina tarafina amin’ireo ohabolana merina”





Ity asa fikarohanana ity dia maneho fa manana ny mampiavaka azy tahaka ny faritra hafa rehetra
ny faritr’Imerina , indrindra eo amin’ny fomba enti-mifandray sy mifanerasera ary mifanabe.
Mahaliana tokoa mantsy ny fampiasan’ny Ntaolo ireo fombam-pitenenany, toy ny ohabolana,
izay sady mirakitra fanoharana avy amin’ny fahaizany mandinika ny tontolo manodidina azy, no
mifono ihany koa ny fomba fisainana amam-piheverana ananan’ireo olona na vondrona olona
mpampiasa azy.

Ny fandinihana ny lahabolan’ny faritra iray izany, toy ny ohabolana, dia sady fametrahana
azy amin’izay toerana sahaza azy no fanehoana ihany koa ny tsy fahafahany misaraka amin’ny
fiarahamonina nipoirany. Avy amin’ireny ohabolana ireny tokoa mantsy no nahazoan’ny Ntaolo
nisinton-kevitra mba hitondrany ny fiainany sy hitsimbinany ny tenany, satria tsapany fa
zava-tsarobidy amintsika olombelona ny aina .

Nanana ny fiheverany ny amin’ity aina ity izany ny Ntaolo , izay noraisiny toy ny
zava-tsaropady , mora afoy ary manam-petra ; ka

ISAN’NY SARY: Tsy misy

ISAN’NY TAKILA:220

TENY MANAN- DANJA: Aina, ohabolana, lahabolana, fombam-pitenenana, fomba
fisainana amam- piheverana, fomba amam- panao, rafi- pisainana, andavanandrom- piainana,
fiainanm-piarahamonina, fitsimbinana.
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